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OOR HIERDIE BUNDEL

Asiatiese Kortverhale het die lug gesien as gevolg van ‘n reeks gebeure oor ‘n naweek in May 2015. ‘n Vriend het my vertel dat hy gehoor het van ‘n klompie kortverhale met Asië as agtergrond, en ek het geantwoord dat ek ook ‘n paar sulke stories het. Nog ‘n vriend het vir my e-pos gestuur dat hy ‘n kort storie oor Pattaya wou skryf en een van my Thai niggies het vir my haar nuutste foto gestuur, die een op die voorblad van hierdie boek.

Dis was asof iemand vir my iets wou vertel, of altans ‘n paar het in elk geval. 

Die negentien verhale deur nege outeurs in hierdie bundel was na my toe gestuur in een maand, maar verskil net soveel soos die skrywers. Die stipulasie was dat Asië of ‘n Asiaat sterk gekenmerk moet wees in die verhaal. Ons het stories wat Kambodja, China, Laos, Maleisië, Pakistan, Thailand, die VSA en Vietnam kenmerk, deur Asiatiese en nie-Asiatiese outeurs wat bly in of kom vanaf Brittanje, Thailand, Die VSA en Vietnam.

Sommige van die skrywers is wel-bekend as skrywers, sommiges is beter bekend in ander sfere, sommiges het al baie voorheen geskryf en is gepubliseer in die tradisionele sin, ander reis die Indië Publisering paadjie en vir nog ander is hierdie die eerste keer wat hulle of julle die stories sien in enige soort druk formaat.

Lees meer oor elke outeur op die webtuistes wat na elke storie verskaf word.

Ek beveel deeglik aan dat die webtuistes besoek word omdat dit wat julle meer sal uitvind oor die outeurs julle sal verras, dit waarborg ek julle.

Laastens, my dank aan al die outeurs wat hierdie bundel moontlik gemaak het, ons hoop dat u die bundel sal geniet en elke skrywer u terugvoer oor die stories sal gee of aan my by die publiseerders oor die boek as geheel terugvoer sal gee.

Laastens maar nie die minste nie, gee asseblief ‘n resensie oor die boek wanneer u klaar gelees het. U opinies is belangrik en sal ons outeurs en ander lesers help.

 

 Beste Wense

 Owen Jones

 


1. DIE FIETS

deur

Mike Lord

“Me oi, me oi.” Vir een of ander rede word hierdie sin altyd twee keer geskree. Die familie was besig met aandete, en die enigste manier wat Ngoc homself hoorbaar kon maak was om te skree. Wanneer jy die jongste is in ‘n familie kan dít moeilik wees, en Ngoc het homself dikwels in die moeilikheid gekry as hy ‘n gesprek onderbreek.

“Wanneer gaan Huong universiteit toe?” het Ngoc opgevolg.

“Hoekom wil jy weet?” het sy moeder gevra.

“Want dan kan ek haar fiets kry,” Ngoc se logika, op die ouderdom van 10, was eenvoudig.

Ngoc het haar nou al vir weke gepla oor ‘n fiets, vandat die nuwe skooljaar begin het. Hy was in die laaste jaar van laerskool en blykbaar het ander seuns skool toe gekom met splinternuwe fietse. Ngoc se moeder het ‘n mentale nota gemaak om met haar jongste suster te praat en te kyk of hulle ‘n fiets kon leen vir Ngoc. ‘n Ou een. Die is moeilik vandat haar man skielik dood is vier jaar terug en die koste van ‘ n nuwe fiets sou onmoontlik wees.

Twee dae later was Ngoc gepresenteer met ‘n regop fiets wat eens swart was. Dit het ‘n mandjie vooraan gehad, wat in ‘n redelike kondisie was, en ‘n klein staal bagasie rak agter gehad. Dit was die vorige dag versigtig skoon gevee met ‘n olielappie om die roeskolle weg te steek. Ngoc kon nog nie die pedale bereik as hy op die sitplek gesit het nie, so hy het geleer ry deur staande te trap. Hy het vinnig geleer om so staande fiets te ry. As hy versigtig was, het die saal nie te veel teen sy rug gekap nie. Hy het vinnig geleer dat ‘n vriend, wat op die bagasie rak sit, kan help om te trap van agter af. 

Een middag, laat in Oktober, het Ngoc en ‘n neef, Quang, besluit om in die rivier te gaan baber soek. Die rivier was agter die mark naby die huis, op pad na die militêre lugbasis. Die twee seuns het versigtig met die fiets vertrek, met Quang wat trap van agter af. Die pad was nie baie gebruik nie, behalwe deur die militêre voertuie, maar in die laat middag was daar geen verkeer nie. 

Hulle wou ‘n baber vang, veral ‘n grote. Die rivier was omtrent 2 kilometer van die mark af, wat vir twee klein seuntjies baie ver is. Hulle het die fiets parkeer en het probleme gehad met die ou staal staander en die fiets het bly omval, maar eindelik het hulle dit staande gekry. Van die brug af kon hulle die rivier sien en opgelet dat die oewer weier gemaak is, al was die water vloei nog baie stadig. Die babers het in die herfs son gebak en hulle kon een baie grote sien sukkel in die vlak water, so die twee seuns het teen die wal af gehardloop om dit te probeer vang.

Die seuns het opgelet dat die rivier verbreed is om plek te maak vir die konstruksie van ‘n klein dam aan die anderkant van die pad, en ‘n tydelike wal was gemaak om die water terug te hou totdat die oorloop klaar was. Om die vis te vang was geen probleem nie, maar om dit op te tel was en die twee seuns het gesukkel, laggend en enkel diep in die water het hulle agtergekom daar is ‘n kommosie op die rivier brug direk bo hulle.

Toe hulle opkyk het hulle gesien daar was ‘n uitlander wat daar gestaan het. Later het hulle uitgevind hy was ‘n ingenieur wat die supervisie van die konstruksie van die nuwe dam en waterweg sisteem hanteer het. Ngoc kon nogal baie Engels praat en die twee seuns het die uitlander genader en Ncog het gesê:

“Hallo,” en die uitlander het opgekyk van waar hy agter die rand van die brug gekniel het. Hy het ‘n groot moersleutel in sy hand gehad en het probeer om ‘n groet moer te draai, maar dit wou nie beweeg nie. Onder die moer was ‘n lang ry boute, wat onder die pad vlak in gegaan het. 

“Haai,” het die ingenieur gesê, wat gesweet en mompelend gevloek het oor die probleem “die riviervlak is te hoog en sal oor sy banke bars as ons nie versigtig is nie. Kan julle my help om die sluis oop te maak?

Die twee seuns het probeer help, maar die moersleutel was nie groot genoeg nie. Die ingenieur het nou al agtergekom dat Ncog hom verstaan. Dit was nogal vreemd omdat meeste kinders van Ncog se ouderdom net ‘n paar woorde Engels gepraat het, indien enige.

“Die man wat verantwoordelik is vir hierdie sluis is siek vandag, so vanaand het ek die water vlak kom nagaan. Ons het regtig die hekwiel nodig om die sluis oop maak,” het die ingenieur verduidelik.

“Waar is dit?” het Ngoc gevra.

“Dis in die wit bakkie in die werkwerf,” het die ingenieur geantwoord. 

Ngoc het geweet waar dit was en het aangebied om dit te gaan haal vir die ingenieur. En daar gaan hy op sy fiets, en het Quang gelos waar hy staan en kyk terwyl die ingenieur verder sukkel met die hardnekkige sluis. Hy het die bakkie na omtrent ‘n half kilometer bereik en het oor die agterklap geklim. Die staal wiel het daar op die vloer gelê en was baie groter as wat Ncog gedink het dit sou wees. Hy het dit reggekry om dit oor die rand van die agterklap te stoot en dit op die grond laat val. Hy het dit ook reggekry om dit in die mandjie vooraan die fiets te kry en dit teen die stuurstang laat leun. Terwyl hy probeer het om sy fiets te ry, was die fiets ‘n bietjie swaar aan die bokant, maar hy het die reggekry na ‘n effense wankelende begin om die fiets terug brug toe te ry.

Hy het die fiets gestop en die ingenieur het nader gekom om die wiel na die sluis toe te help dra. Die fiets wou nie weer regop staan nie, so hierdie keer het Ngoc dit op die grond laat val. Die ingenieur het die wiel reg gemaak en al drie het gehelp om dit te draai. Daar was ook twee ander sluise wat hulle oopgemaak het.

Hulle kon dadelik die water se geruis onderdeur die brug onder hulle voete hoor toe die staal sluise opgelig word en in die water in spoel waar die twee seuns visgevang het. Die water vlak by die rand van die pad het stadig begin sak en na ‘n rukkie het die ingenieur die seuns bedank vir hulle hulp.

Ngoc en Quang het teruggeloop na waar hulle die fiets gelos het.

“Waar is die fiets?” het Ngoc gevra. Quang het effe bekommerd gelyk.

“Dit het in die water geval,” het Quang geantwoord, “terwyl jy die wiel saam met die uitlander gedra het.” Beide seuns het in die water gesoek teen die kant van die pad wat al heelwat dieper geraak het vandat die sluise oop is en Ngoc het ‘n sinkende gevoel gehad dat dit die laaste sien van sy nuwe fiets was. Hulle het ‘n stuk bamboes gevind en begin om in die water te soek maar hulle kon nie eers die bodem bereik nie. Soos hulle begin het om die lang pad huis toe te loop het die ingenieur vir hulle gewaai en in die teenoorgestelde rigting vertrek, met die wiel.

Toe hulle by die huis kom het hulle dit reggekry om elkeen in sy huis in te sluip sonder om gesien te word, Ngoc se moeder was besig om te kook en het die seuns geroep om te kom eet nadat hulle gewas het. Niks was oor die fiets gesê daardie aand nie en Ngoc het besluit dat dit dalk beter was om niks te sê nie.

 

Toe hy die volgende dag na skool tuis kom, was Ngoc verras om die ingenieur se wit bakkie buite hulle huis geparkeer te sien en die ingenieur en nog ‘n man was binne die huis besig om met sy moeder te praat. Daar was ook ‘n groep bure wat almal gekom het om te sien wat aan die gebeur is. So gou as wat sy moeder Ngoc gesien het, het sy geroep:

“Ngoc, waar is jou fiets?”

Ngoc het nie geweet wat om sê nie en het na die ingenieur gekyk vir inspirasie.

“Hy het gisteraand ‘n klein ongelukkie gehad toe hy my gehelp het,” het die inginieur vrywillig in Engels aangebied. “Die dorpenaars aan die anderkant van die rivier was baie gelukkig dat hy my gehelp het want as die wal ingegee het sou dit oorstroom het en hulle huise weggevee het,” het die ingenieur aangegaan.

Die ingenieur het Ngoc’s se hand geneem en buite toe geloop met hom. Ngoc het saam geloop omdat hy nie geweet het wat anders om te doen nie. Sy moeder het gevolg en al die bure het uitgekom. Die ingenieur het iets raakgevat agter op die bakkie en het ‘n fiets opgelig, wat hy op die grond laat staan het en het dit aan Ngoc oorhandig.

Die fiets was nie die ou fiets nie, maar ‘n splinternuwe bergfiets. Dit het ‘n helder kleurige raam gehad, dik bonkige wiele en ratte wat met ‘n hefboom beheer word aan die handvatsels. Die stuurstang en die modderskerms was skitterende chroom plate. Dit het nie ‘n mandjie vooraan gehad nie maar daar was ‘n bagasierak met ‘n skarnier agteraan. En dit was klein genoeg vir Ngoc om in die saal te sit wanneer hy trap!

Ngoc het eers na sy ma gekyk en toe na die ingenieur. Hy kon nie aan enigiets dink om te sê nie, so hy het net na sy nuwe fiets gestaar.

“Baie baie dankie, Ngoc,” het die uitlandse ingenieur gesê, wat toe in sy bakkie geklim het en weggery. Die bure het almal gelyk gepraat en Ngoc se ma se gesig het gestraal. Ngoc het met verligting besef, dat hy nie in die moeilikheid was nie.

 


2. KOEI SOUS

deur

Owen Jones

Somtyds moet ek na Vientiane, die hoofstad van Laos, toe gaan sodat ek my visum vir Thailand kan hernu. Dit gebeur slegs wanneer Lloyds TSB nie genoeg van my geld betyds stuur nie, om vir ‘n twaalf maande verlenging te kwalifiseer. Dit behoort nie gereeld te gebeur nie, maar dit was my agtste reis in soveel jare.

Laos is nie ver van ons huis af nie, maar om ‘n visum te kry is ‘n moeisame reis wat drie dae neem. Om die waarheid te sê, ons dorp is minder as ‘n honderd kilometers van die Laos grens af, maar uitlanders (Nie-Tai of Lao burgers) mag nie daar oorsteek nie. Ons moet oor die Vriendskaps Brug by Nong Khai gaan.

Nou, om by die Vriendskaps Brug te kom, moet ek vyf-en-sewentig kilometer in die teenoorgestelde rigting , suidwes, reis om ‘n bus te vang wat ons dan drie honderd en vyftig kilometer noordoos neem. Ongelukkig is die grootste deel van die rit stadig deur die berge en as jy ‘n slegte rug het, is die geswaai en gebons van die bus nogal pynlik.

Die laaste keer dat ek en my vrou moes gaan, het ons ‘n paar dae ekstra gehad, so ons het afgeklim by Udon Thani om by ‘n vriendin te kuier. Udon Thani is slegs ‘n uur van die Laos grens af, so dit is ‘n fantasiese ruspunt waar die seer rug kan gesond word.

Ons vriendin, Ayr, is van daardie area, Noord Isaan en is baie trots op die plaaslike koskultuur wat ‘n oral in Thailand ‘n reputasie het vir warm kos en, sal ons sê, “ongewoon”.

Ons het by Ayr gebly vir ‘n paar dae en elke dag sou sy vir ons iets anders kook – nie net een keer ‘n dag nie, maar drie of vier keer ‘n dag. Somtyds het sy boodskappe gestuur vir meer kos ook.

My vrou het voorheen saam met Ayr gebly voor ons getroud is en ek het die indruk gekry dat wanneer daar nie gewerk of geslaap word nie, moes hulle heeltyd geëet of gepraat het!

Somtyds het ek gaan slaap of in die tuin gaan sit met my skootrekenaar en hulle gelos. Ek het dit geniet om my vrou te sien herinneringe oproep saam met haar ou vriendin, wat sy nou omtrent een maal ‘n jaar sien.

By ons huis eet ek en my vrou gewoonlik dieselfde tipe kos, maar ek kan altyd sien sy gaan haarself bederf omdat ek dan ‘n bord kry met Westerse kos soos biefstuk, sosaties of baie lekker toebroodjies. Ek is mal oor hierdie kos maar nie my vrou nie.

Wanneer sy alleen in die tuin eet, weet ek beter as om te vra wat dit is, al is dit niks meer as bala (vrot vis) nie, som tom (rooi warm papaja slaai) of hoender pote nie. Sy weet ek hou nie daarvan nie en ek weet sy hou nie van die reuk van beesvleis nie.

Op die laaste aand voor ons vertrek na Vientiane, het ek vroeg gaan slaap en die dames alleen gelos. Ek kon ongelukkig nie slaap nie, so ek het opgestaan, aangetrek en by hulle gaan aansluit.

Hulle het op die vloer gesit, Thai styl, en TV gekyk - omring met sewe of agt bakke kos, soos ek gedink het hulle sou wees, so ek het yskas toe geloop en ‘n bier uitgehaal en by hulle gaan sit.

Ayr het vir my ‘n stuk Franse Brood gaan haal wat hulle vroeër gaan koop het en my vrou het ‘n paar bakke kos gewys wat sy geweet het ek kan eet. Sy het gewoonlik nooit vir my souse aangebied wat te warm is of te nie-westers na my smaak nie.

Toe ek die punt van die brood in een van die naaste souse gedoop het, het Ayr na my gekyk en toe na my vrou en geglimlag. Ek het aangeneem dat die sous te warm sou wees maar ek wou deurdruk.

“Hierdie sous is lekker!” het ek verklaar. “Wat is dit?”

My vrou het na my gekyk: “Dis gras wat uit ‘n dooie koei se boud kom…  Um, koei poef! Maar moenie bekommer nie, dis nie vuil nie want dit het nooit op die grond geval nie.”

 


3. VANG ‘n STER

deur

Bernard Foong

Metodiste Seuns Skool

Ek het opgeskiet soos Jan en die Boontjie Rank terwyl ek by die Metodiste Seuns Skool was, ek was oor die algemeen lank. Beide my ouers was ook lank volgens Maleisiese standaarde. Ek was alreeds vyf-voet-tien en ek het nog gegroei.

My stem was aan die verander en so ook alles anders. Ek het ‘n jong man geword. Ek het die Metodiste Seuns Skool gehaat want ek was konstant geterg en getart omdat ek my soos ‘n sussie seun gedra het. Om heeltyd geboelie te word deur ouer seuns was ellendig, my eie “Nagmerrie op Elm Straat.” Ek het gebid vir die dag wanneer ek gereed was om na Engeland te vertrek.

Ek was lief vir my ma, tannies en my neefs en niggies, maar ek het uitgesien om die wyer wêreld te sien. Elke dag, het ek opgekyk soos ‘n padda wat gereed maak om te spring uit ‘n klein dammetjie van Kuala Lumpur om ‘n panoramiese uitsig van die groot oseaan (London, Engeland) te vang. Ek het geweet dit sou gou gebeur. Foong Senior het daarin geglo om sy seuns oorsee te stuur vir tersiêre opleiding en ek was volgende in ry.

Vir my was my dae by die Methodiste Seuns Skool ‘n fase wat ek moes verduur vir ‘n kort tydjie. Dankie Vader die klasse was net ‘n half-dag affêre. Elke oggend voor klasse begin, was ‘n halfuur studente vergadering gehou voor die skool se hoofgebou op die sokkerveld. Al die studente het op aandag gestaan terwyl die Maleisiese nasionale lied gespeel is oor die luidsprekers. Die Skoolhoof sou dan by die podium staan en die gewone vervelige agendas en huidige sake deurgee.

Die seuns sal rond vroetel of hulle katte kwaad aanvang.

 

Die Bende van Vier

Daar was ‘n bende van vier seuns in my klas wat my konstant geboelie het deur snaakse aanmerkings te maak en my meisie name genoem het wanneer hulle die kans gekry het. Ek was ‘n skaam en skugter seun en beslis nie een om terug te slaan of hom hulle te vertel om met hul karretjies op die snelweg te gaan speel nie!  Ek was, in elke sin van die woord, ‘n mooi, beleefde en wel opgevoede seun.

Een dag het KiWi, die aantreklikste in die groep, ‘n klein klippie by my rug ingegooi tydens die oggend vergadering. Toe ek omdraai om te sien wie dit gedoen het, het hy snaakse meisie gesigte vir my getrek. Ek het hom en sy onnosele insinuasies geïgnoreer terwyl ek aan die vinnigste ontsnappings roete klas toe probeer dink het na die vergadering. Ek was te bang om te dink aan die gevolge wanneer hy my in ‘n hoek kry.
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